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ACHIEVEMENT  AND THEORIES OF  ARTISTIC
TRANSLATION AS RESULT OF PRODUCTIVE OF TRANSLATING
INHERITANCE

The article highlights the main directions of theory of literary
translation development, which acts as a result of translators’ practical activity
of classical times. Progressive advance of translation theory from classical
linguistic theory of translation in light of Translation Studies
linguocultorological translation direction, Raymond van den Broek’s
descriptive approach to Gilles Deleuze’s cognitive model of translation is
specified as of primary importance. Each of presented theories is indicated to
have contributed greatly to the scientific progress of translation theory overall
and literary translation in particular.
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lN'anuna EHYEBA, €mm3asera PIPCOBA

NEPEKJIAJALBKI TPAHC®OPMAIIIL TA JE®OPMAIIIL
Y XYAOKHbOMY ITEPEKJIA I

VY craTTi IMpoaHaizoBaHO Nepekianambki Tpancdopmaii Ta gedopmariii
IIOJI0 MEpeKIaay YKpaiHCHKOI0 MOBOIO BJACHHMX Ha3B Ta 3HAYyNIMX IMEH
XYIOKHBOTO TBOpPY, Ha MaTepiami poMmaHy >KaHpy (eHTe3l aHIVIHCHKOro
muceMeHHnKa JIk. P. P. Tonkina. BeranoBneHo, mo BiacHi iMeHa y TBOpi
BUKOPHCTOBYIOTbCS 3 HOMIHATHBHOIO 1 XapakTEPUCTUYHOIO (YHKIE 1
TIO3UIIIOHYIOTBCSI aBTOPOM SIK OJMH 3 TOJIOBHMX CTHJIICTHYHMX 3aco0iB, IO
3YMOBJIIOE HEOOXIHICTh JIOMEPEKNIANABKOro aHallizy 1 YBa)KHOTO BHOOpY
Merony (GopMyBaHHS BIJIOBIIHHKIB OHIMIB. BH3HadeHO OCHOBHI crocobm Ta
npuifoMn 3311 (QOPMYBaHHS BIINIOBIIHUKIB IMEH XyHZOXKHBOTO TBOPY B
YKpaiHCEKOMY TiepeKiTazi. BUKOHAHO KOHTPAaCTHBHUN KOHTEKCTYaJbHHIN aHAaMi3
aBTOPCHKMX OHIMIB B TEKCTI MOBH OpHTIHATY 1 TEKCTaX MOBH IEpPEKIIAy.
BuokpemneHo TpuKIaaM Hemepedadi/3miHu, medopmartii iHdopmarii, sKa
MICTHTBCS B IMEHI BIIACHOMY, TPHU XYIOXKHBOMY TMEpEeKNaAi 3 aHTIHHCHKOI
YKPaiHChKOIO MOBOIO.
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KnarwuoBi cjoBa: BiacHi Ha3BW, 3HAa4Yylmll iMeHa, IepeKiIaganbKi
Tpancdopmanii, medopmarii, XyJoXHIH mepexnan, MeToxu (GopMyBaHHS
BIJITOBIJHUKIB OHIMIB.

IpodiiemaTuka Ta aKTyadbHICTh AOCIIKeHHS. XyIOKHIH TBIp —
e BimoOpaKeHHs KOJNEKTUBHOI KapTUHU CBITYy MEBHOI E€THOKYJBTYPHOI
CIIUTBHOTH, TPOIYIIEHOI Kpi3h MNpHU3MY IHAMBIIYaJbHOrO CIPUHAHSTTS
aBTOpa. ABTOPCBHKI OHIMH BXOIATH A0 CKJIaly UMHHHUKIB, SIKi ()OPMYIOTH
1110CTHIIF TUCBMEHHHUKA, PO3KPUBAIOTH CYTHICTh IIEPCOHAXKA, BUCTYMAIOTh
MArpyHTsIM WIs (OPMYBAHHSI CHUCTEMH IMIUTIIUTHUX Ta EKCIUTILUTHUX
3B’SA3KIB MK TEpCOHaXaMH. Y JITepaTypHOMY TBOpi BJacHi iMeHa
BUKOHYIOTh B@KJIMBY pONTb B YTBOPEHHI CEMAHTHYHOI KOMITO3HMIIii
XyIIO>KHBOT'O TEKCTY MOPS[ 3 IHIIMMH CTHITICTHYHUMH 3aco0amu [1].

BupimeHHss [esKMX TNUTaHb BIATBOPEHHS OHIMHOI JIEKCHKH
3amporioHoBano y mparsgx /Jl. I. €Epmonosiva, B. C. Bunorpamosa,
C. BnaxoBa i C. ®nopina, M. K. I'ap6oBcekoro, A.T.['ynmansma,
B. 1. Kapabana, T. P. Kuska, I. B. Kopynus ta in. Imena Biachi sik
SABUIIEC XyJOXHHOTO MOBJICHHS Ta YacTHHAa aBTOPCHKOTO CTHIIIO
MUCbMEHHHKA 3aBXIM MPUBEPTAIN yBary yKpaiHCHKUX Ta 3apyOiLKHUX
JIHTBICTIB Ta MepeKiIagadib.

Mera craTTi — OmMMCAaTH KIIIOYOBI CIOCOOM BIATBOPEHHS! OHIMIB
XyIO)KHBOIO TBOpY Ta BKa3aTh Ha mnpudoMd  (GOpPMyBaHHS
BIIMOBIAHWUKIB ~ aBTOPCBKOI  JIGKCHUKM JJsl  TEpPeKiagy poMaHy
Ix. P. P. Tonkina «The Lord of the Rings». AHnami3 BUKOHAHO Ha
MaTepiadi yKpaiHChKMX TmepekiafgiB  pomany A. HemipoBoi [9],
0. ®emoens [11] Ta K. Oninnyk [10].

VY pO3MISHYTOMY LHKIIi CyTTEBOIO YACTUHOIO aBTOPCHKOI CTHITICTHKH
BUCTYIIA€ aHTPOMOHIMIYHA CUCTEMA, SIKa MTO3ULIOHYETHCS TMCbMEHHUKOM
B AKOCTi XyJIO)KHBOTO 3ac00y. AHTPOMOHIMIYHUIA MPOCTIP POMaHy TaKOX
OaraTOMIpHHH: OCHOBY WOTO CKIaJa€ pEabHUH aHTPONOHIMIKOH,
YTBOPEHUH 32 MOJIENISIMH, BioMuMH B MOBi. OJTHAK, 3a III€I0 PEabHICTIO
CTOITh W 1HIIMH AHTPOMOHIMIYHMH CBIT, IO BiJKPUBAETHCS YBAKHOMY
yutaueBli. B mpoMy 1 momsrae cnenudika — aHTPOIOHIMIKOHA
Jbx. P. P. Tonkina, 1o O3BOJISE OMHOYACHO BiOOpasuTH 1 peasibHUM,
ICHYIOUMiA CBiT, 1 (aHTACTWYHWM, BUTaJiaHUi. 3 METOK OIHCAHHSI
0COONMBOCTEH BIATBOPEHHS BJIACHHX HAa3B Ta 3HAYYIIUX IMEH
XYJ0KHBOTO TBOPY 32 OCHOBY B35TO 3araiibHi knacudikariii C. Biaxosa,
C. ®nopina [3] Ta . €pmonosuua [4]. YHACTIIOK IIBOTO BHOKPEMIICHO
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Taki crmocoOu BinTBopeHHs oOHIMIB JIk. P. P.Tonkina ykpaiHChKOMO
MOBOIO.

Y MDKMOBHIM KOMYHIKallii BaXJIHBY pOJb Bilirpa€ MPHHIUII
30epeskeHHs opuriHanbHOI rpadidaoi (ToOTO MHCcEMOBOI) hopMH iMeHi
BJIacHOro. MeToa, 3a JIOMOMOTOI0 SIKOTO peati3yeTbcs Ha3BaHMH
MPUHIINIL, — MEMO0 RNPAMO20 NEPEHECeHHA 2paghiunoi gopmu imMeHi
BJIACHOTO 0€3 3MiH 3 TEKCTy OAHI€l MOBM B TeKCT iHIIOI MoBHU. Llei
METO/I YacTille 32 BCE BUKOPUCTOBYETHCS, KOJH MOBH MArOTh CHUIBHY
rpa¢iuHy ocHOBY nrceMHOCTi. Lle monerurye ynTaHHs i J03BOJISIE JIETKO
opieHTyBaTHUCs B OyAb-SIKHNX MUCEMHHX JDKeperax.

LikaBuM 3 TOYKH 30pYy IHTEpHpETAalii K aBTOPCHKOr0 3aAyMy, TaK 1
BUKOPHCTOBYBAaHMX HHM BIPTyaJbHHX BJAaCHHX Ha3B € iM’st Merry,
ckopoueHHs1 Bin Meriadoc. O3zHaueHa Bulle mapa imMeH Merry —
Meriadoc oTpuMana TMOACHEHHS 1 B PO3JOTHX KOMEHTapsX aBToOpa.
HuTaty Ans Kpamoro po3yMiHHS CHTYyalii, IO ckiamacs 3 oOoma
YKpaiHCHKMMH TEepEeKIalaMi POMaHy, MU HaBeleMO B opuriHaii: «Only
one personal name has been altered in this way. Meriadoc was chosen
to fit the fact that this character’s shortened name, Kali, meant in
Westron ‘jolly, gay’, though it was actually an abbreviation of the now
unmeaning Buckland name Kalimac» [14:36].

I ocp, sk 1eii camuii pparMeHT BUTIISIIA€ B TIEpeKIami: «Aze minbKu
00He eracHe im’sa Oyno 3minene 6 makui cnocio. Iv’s Mepiadok 0ns
eeposi 6yno nidibpane max, abu 1ioco ckopouenuu eapianm — Kani —
03HA4A8 ,,8eceautl, padicHuil”, Xoua Hacnpagoi 60HO OYI0 CKOPOYEHHIM
menep yoice 6e33MicmosHo20 Yyanosurcvkoeo imeni Kanimaxy» [9:440].
VYkpailHOMOBHOMY YHWTa4yeBl 3aJIMIIAE€THCS HE3PO3YMUIHMM, J€, BJacHe,
MPOSIBIIIETBCS  3asiBICHAa IPO30pa CEMaHTHKAa «BECENUH, paliCHHI»,
ajpKe aHTI. Merry, «Beceluid, paTiCHUH; MOXKBABJICHUI; CBATKOBHI», Yy
nepeKIIazi JUIAETCS TPAHCKPUOOBAHHIM.

Ilpunyun zpaghiunoi nodionocmi TaKOXK OPIEHTOBAHUN Ha
MUCHMOBY (OPMY OpHTiHAJIBHOTO iMEHi BIIACHOTO, OJHAK mHependayae
BHUKOPHUCTaHHS TpadiuHUX 3HAKIB TUTBKH MOBH Iepeknany. Peanizamiero
TaKOTO IMIXOAY € METOJI TPaHCIITepallii.

Hanpuxnan, y tBopi k. P. P. Tonkina «Bonomap nepcHiB» im’st
Eomer 3amumaeTsest Eomep yxkpaiHCBKOIO MOBOIO:

«And he beheld with the sight that was given to him all that had
befallen; and when Eomer rode out from the forefront of his battle and stood
beside those who lay upon the field, he sighed, and he cast his cloak about
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him again, and went from the walls.» [14:149] — «36iomins 6in nobauus, sx
Eomep cxunuscs Had Hepyxomumu minamu, wo aesxcanu Ha semii. 1 anoansgh
3IMXHY8, 3A20PHYECA Y C6Ill CIpull Niaw i HeK8ANHO NOBEPHYBCS 00 CAdY.»
[9:117].

Ha ygary 3acnyrosye iM’st Gandalf. Yloro mMae ofiH i3 roONOBHHX
MEepCOHaXiB poMaHy, 4YapiBHMK 1 Mynpens. Lle iM’s — amro3is Ha
mitepaTypHy nam’stky panaboro CepennwvoBiuus «Crapury Enmy», B
OJHiH 13 miceHb KOTpoi («BilryBaHHI BenbBH») BOHO 3TafiaHe B MEPENIKY
iMeH uBepriB (MorytHix kapnukiB) [12]. Binpma uwactmHa mux imMeH
cBimomo Bukopucrana JIx. P. P. Tonkinom y «Bomomapi mepcHiB». Y
MEpeKNIaZIecHOMY  YKpaiHCBbKOIO MOBOIO TBOpi Maemo [ audansvg
(A. Hemipoga) i Tanoang) (O. ®emosenp). Ha namry aymky, nepekias
Ma€ YHUKATH aHTJi3alii i 30epirata noAiOHy anro3iio B yciX TOHKOIIAX.

Meton  mopgponoziunoi  moougpixayii, 3a3Buvall  JONOBHIOE
TpaHcmitepallito ocHoBu iMmeHi [1]. [lpm yTBOpeHHI (opMaTBLHOTO
BIJINOBIJTHUKA HEPIIKO BUHHUKAE MTOTpeda B H10ro JIONATKOBIH afanTartii 10
MOP(QOJIOTiUHOI CUCTEMH MPUIIMA040i MOBU. 30KpeMa, 11 BUSIBIISIETHCS Y
JIO/IaBaHHI 3aKiHYEeHb IHOYOr0 POAY 10 JKIHOUMX iMEH, sIKi B OpHTiHaTi
3aKiHIYIOTHCSI Ha TIPUTOJIOCHUM.

Hanpuknan, y peuenti «Wood was piled under it, and high all about
it, and all was drenched with oil, even the garments of Faramir and the
coverlets; but as yet no fire had been set to the fuel» [14:144] —
«Hasxono caprogaza epomadunucs cyxi einku, obnumi oicto; onicto 6y8
npocouenuti maxodic i o0sie @apamupa, i xosdpa. bacamms Oyno
eomoegey [9:114].

Leit MeTon mepekiany BXKUBAETHCS IUIA IMepenadi Mpi3BHIL TepoiB
pomany: Tooks — Tyxu (MuH. 4ac Bif fake — Opatu) Ta Brandybucks —
bpenodiboxu (brandy — openni, buck — xomwk). [am npizBuima 0yso 1mo
CyTi BUJIY4€HO, OCKUIBKM MOAAHUHN Psi TOOITCHKUX POAWH BiITBOPEHO
YKpaiHCbKOIO MOBOIO, BOYEBHIb, JOBITBHO, OCKUIBKM BOHH HE
CHIBIMAJAOTh 3 aHMIIHCHKUMHU Hi 32 3HAYCHHSM, Hi 32 ()OPMOIO, TOOTO
A. HewmipoBa yTBOpHMia JekcemMH, fKi Ha 1l AyMKYy BiINOBiZaroTh
TpaguLil yTBOPEHHS NPI3BHI HAMiBpOCIHKIB. TWUM He MeHII, Takuii
BapiaHT MO)KHA BB)KATH JIOIYCTHMHUM, OCKLUIBKH IParMaTuKy BHCIOBY
30epexeHo.

Cemanmuuna excnnixkayin [4]. lle nomaTkoBe MOSCHEHHS OHIMa
abo peanii, sKOro He Mae B opuriHaii. [IpukiazoM Takoro nepexnamy B
YKpaiHCbKOMY TeKcTi €: «He began to suspect even old Butterbur’s fat
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face of concealing dark designs.» [14:214] — «Bin nouas nioosprosamu,
wo Hagimv 3a maycmum obnuwuam nana Kpemenu xosanucs memmi
samucau.» [11:175]; «Bin yoce nouas nidosproeamu, wo HAGIMb
auckyua nuxa cmapoeo bapéapuca npuxoseye niocmynmi 3a0ymu»
[9:175].

Bxxute B opuriHam BiacHe iM’sl 33ayMyBaslocs SIK 3HadyIIe. Xoda
CroBO Butter y Takiil SIKOCTI BUKOPHCTOBYETHCS SIK CaMOCTIHHO, TaK i1 B
CIIOYYEHHSX — 32 MOXOPKEHHAM TeorpadiyHuMHM Ha3BaMH — Ha KIITAJIT
Butterfield. B onoBizi BOHM 3a3HajM 3MiH Y KOHTEKCTi OOTaHIYHOI IPHPOIH
IMEH MEIIKaHIIiB Bree — 1 Tak BUHILIO Npi3BHLLEe Butterbur, Ha3Ba pOCIUHHA
kpemenn (Petasites vulgaris, TakoxX nioOiL, MAYyWHUK, MAMOYHUK,
ponnux)». 1llogo mepeknamy mporo iMeHi aBTOp pamuB: <«Slkmo y
3araJbHOBXHMBAaHI Ha3Bi 1i€i POCIMHM HASBHUN KOPiHb 31 3HAYCHHSIM
«Maciio»— THM Kpare. SIKIIo Hi, TO MOKHa B3TH Oy/Ib-sIKy iHIITY POCIIHHY,
Ha3Ba KOTPOTO MICTUTH KOPiHb «Maciioy [...], abo 3K MPOCTO COKOBUTY Ta
M’sicucty pociuHy. Kpemena — m’sicucta, 3 Ba)KKOIO TOJIIBKOIO KBITKH Ha
TOBCTOMY cTeONi 1 3 JyKe BEIMKHM JHCTsM. Bapiant bapbapuc Ham
BU/IA€THCS BKpail HEBIANNM, OCKUIBKU O3HAYA€ KOMIOUMH TIUISICTUI Ky 13
JpiOHUM JICTAM, IO CYIIEPEYUTh aBTOPCHKUM HACTAHOBAM Ta MOTHBALI] y
BHUKOPHCTaHHI CaMe TaKOro iMEH1 BIIACHOT'0, a He iHIIoro [§].

Kanskyeanna e OyKBaNbHHMU 3MICTOBHW Tepekiaa OHiMa abo
peamii 3 METOI0 MaKCHUMAaJbHOTO 30€peXeHHs iXHBbOI OpHUTiHAJIBHOI
cemantukd [3]. BayrpimmHs ¢opMa € KepenoM MOTEHUIHHUX
ACOLIIaTUBHUX CEM, SIKi MOXYTb aKTyali3yBaTHCS B KOMYHIKATHBHOMY
KOHTEKCTI. Y LbOMY BWIIaJKy BiATBOPEHHS XapaKTEPUCTUYHHX IMEH
nepenayva JMIe 30BHIIIHBOI ()OPMH MOBOIO MEpeKIany MOXKe IPHUBECTH
JI0 BTPAaTH MparMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS IMEHi, pelleBaHTHUX
JUTSI KOMYHIKaIIii.

Old Forest — Cmapuu Jlic. Tlepekna KOpEeKTHUH, TUM Made, 110
Bignosimae Bumoram aBtopa [15]. IIpore mikaBo, mo B O. DemoBens
uii nHas3ei BigmoBimae «[Ipamic» [11:120]. Lle sickpaBuii mnpuxian
HEOUEBUIHOTO IMEepeKiIany, MpHu SKOMY Iepekiafady y LiboBid MOBi
BIAETHCS  BiJHAWTH  CUTYaTHMBHO-ACHOTATMBHMH  €KBIBaJleHT i3
3HAYCHHSM, KOMIIOHEHTH SKOrO BiJNOBiJalOTh CyMi 3Ha4YeHb
HEOJHOCTIBHOTO  ()parMEHTY-BHCIOBIIOBAHHS  MOBOIO  OpHUTiHAIY
(«lIpanic — He3aliMaHM{, PEAKO-BIYHUM, TyCTH Jic»). HeoueBnaumii
NepeKIiaj He MOXKHa Ha3BaTH 000B’SA3KOBHM, alie Y pa3i cBO€1 MOSBH BiH
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CBIIYMTH NMPO BUCOKWH piBEHb BOJOAIHHA IepeKiafiadyeM pecypcaMu
L1TbOBOI MOBH.

«As they prepared for sleep in the inn at Bree, darkness lay on
Buckland; a mist strayed in the dells and along the river-bank.» [14:232] —
«lloku eobimu enseanucs cnamu 6 3ai30i ¢ bpi, Llanie Kpaii ocopnyna
memMpAaga; MyMan HIOHIMABCSA BUOOTUHKAMU MA NOHAO PYCIOM DIKU.»
[11:190]; «Komu mamopienuxu aseamu cnamu y Opueopcvkomy 3aizoi,
3abouus eoice cnano. Tlonao rowunamu i 102cem piuku 30iUMABCs MYMAH,
[...]» [9:189]. Tpanumiiino moYyHeMO 3 BIAacHOI Ha3BH. BracHa Ha3Ba
Buckland (sx 1 B Oe3mocepeHRO TOB’S3aHUX 13 HEIO TPI3BHUIIAX
Brandybucks, Oldbucks) micTuTth KOpiHb buck, TIOXiHWIA Bix A.-aHT. bucc,
«camenp JaHi, KO3ymi», abo bucca, «am», 1 mIATaE TEpEKIaiy.
Bonnowac 11e € peanbHui, BITHOCHO MOIIMPEHUH aHTIIHCEKHNA TOMOHIM 3i
3HAUEHHSIM «TEPUTOpii, BIAMHMCAHOI LEPKBI y BOMOMIHHI» [59:57], mio
MEPEryKYeThCsl 3 KOHTEKCTOM poMaHy. Pi3Hi mepeknazadi moYMHAIOTE HOro
TIyMayuTH no-pizHOoMY: O. DemoBens BHKOHYE KalbKyBaHHS, a
A. HemipoBa Bmaetbcs 10 TiOpumHOro BapiaHTa 3aOouus, OYEBUIHO,
YTBOPEHOTO Bif 6ix (y 3HAYEHHI «CTOPOHa») 1 IOKJIMKAaHOro Oomaii
YacTKOBO HaraayBaTu (pOHETHUYHY CTPYKTYpY OpuriHana (6ik — buck).

KanpkyBaHHS akTHBi3ye HaI[iOHaJIbHI MOBHI 3aCO0H, MIPOTE HEXTYE
HAI[IOHAJILHUM 1 KYTbTYPHUM KOJIOPUTOM OpPHUTiHATY

3mimanuii memoo, yseneuuii M. BepexHoro [1], 3aeXxuTh Big
KOMITOHEHTIB iMeHi. Llelf MeTo BUKOPHUCTOBYETHCS KOJIM iM s TepCOHaxa
CKITafa€Tbcsl 3 OBOX 1 Oinblle 4YacTHH, SKI MEpeNaroThbes Pi3HUMH
Merogamu. Takwii MeToJ TepeKiaiy aHTPONOHIMIB € OJHHM 3
MOUIMPEHUX 1 BUKOPUCTOBYETHCS, SK TPABWIO, JUIA Tepenadi
XapaKTePUCTUYHUX IMEH 1 Mpi3BUCHK. Bagginses — Topbuncu, Boffins —
Myopincu (Bin boffin — y4yenuii, po3ymuuit), Burrowses — Konatinopu
(burrow — HOpa) — y LUX BHUIAIKax BIAJOCS MeEpeAaTd 3HAYCHHS
BJIACHMX Ha3B. PO3riIsiHeMO HaHIIIKaBIlIl BUIIAIKH.

Hesposyminum € miaxig A. HemipoBoi i mepeknany BIacHOTO iMeHi
Pippin  sx  Ilin. AmKe yKp. BIAIOBITHUK BTpadae KOMIIOHEHTH
MparMaTHYHOro 3HaueHHs. Tak, foro moBHa Qopma — Peregrine (1am.
peregrinus — «MaHApiBHUK» [9: 285]), a auMiHyTUBOM Bin Peregrine
BUCTynae Pippin — iM’s KUIbKOX (PpaHKCHKHX KOpOIiB, Hamp., [linmina
Kopomxkoeo, T00TO 3MeHITYBaNBbHOIO (HOPMOIO HAMEHIIIOTO 32 BIKOM 1
3pOCTOM TEpPCOHAXIB € 1M’ MOTYTHBOI'O CEPEIHBOBIYHOI'O MOHApXa,
npo mo /[x. P. P. Tonkin (sx axiBers) He Mir He 3HATH.
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VY A. HemipoBoi cepen BIacHUX Ha3B HEOAHOPA30BO TPAIISIOTHCS
HE3pO3yMiTl  BIANOBIAHWKK, IO TNPSAMO TOPYIIYIOTH aBTOPCHKi
HACTaHOBU PO MepekiIal iMeH i CIIOTBOPIOIOTH MPSMUI 1 MPUXOBAHHUH
cMucnu pomany. Tak, Hamp., Prince Imrahil meperBOprO€ThCS Ha
Iupaens. 1 ne npu tomy, mo y cBiti Jlxk. P. P. Tonkina 1i Ha3Bu He
Oe33micToBHI: Hama — 13 0.-awen. ham, «0im, 0yOouHoK, ocersy —
JoriyHe iM’sl KopousiBcbkoro Opamuuka [14:401], a Baran — cknamoBa
toroniMa Dol Baran, mo 3 Buraganoi enbgiiicbkoi MOBH CHHIapUH
nepeKyafgaeTscsi  AK  «iuca ropa». Y  A. HemipoBoi mepiie
MEePETBOPIOETHCS Ha [ amaHa, «UIKipsTHa CyMOYKa JUIs Tporeiy [9:24], a
Jpyre B3araji OmyCcKa€eThCs.

[inkoBuTo MepeocMucieHo iM’st koHs Shadowfax — Tinebop (cimin
PO3YMITH, OYEBHAHO, K «TOH, 10 Oope [meperaHse| [BiacHy| TiHBY).
Bxkuta cinoBodopma — MoAepHi3alis 1.-aHIN. JIEKCEMH 1 CKIQJHOTO IS
BUMOBH TIpi3BHUCHKa KOHA Sceadufaex, sxe J[x. P. P. Tonkin «ocy4acHroe»
1o BapianTa Shadowfax, xo4a crnosa fax (n.-aHri. faex — «gonoccs, epusa)
B Cy4acHill aHIITICHKIN MOBI HE iCHYE.

Cxoxux TpaHcopmaniii 3a3HAIOTh I1HII BIAcHI Ha3BU TEKCTY
opurinany: Greg-hama, Wyrm-tunga, Samwis i Hdmfoest, mo B
pe3ynbTari BuUrIsinawoTe sk Greyhame, Wormtongue, Samwise i
Hamfast. llikaBuii cam ¢dakt 30iry mnepexnaganbKux pillieHb NpU
BEIIMKOMY PO3MAiTTI MOXIJIMBOCTEH iHTeprnperyBaTH Iie cioBo. [lop. y
poc. nepeknanax: bennazop, bvicmpokpwin, Bepnwvii, Houusemp,
Obeonsowuii  Teno, Ceemosap, Cepoceem, Crxadygaxc, Cnonox,
Tenebop.

Hakupmae cBoi mparMatudHi CMHUCIM 1 cmocid TpaHcmiTepamii
BIIAaCHUX Ha3B Faramir 1 Boromir, oOpaHHIl YKp. IepeKiagadyaMu.
3rigHO 3 T. 3B. «IIPaBUJIOM J€B’SATKH», BOHM Mall O IepenaBaTHCs depes
yKpaiHcbKy OykBY i — @apamip, Bopomip. OnHak BuOip BimOyBaeThCa Ha
KOpHCTh OykBU . OCBIUEHMH PELUIIIEHT, SKOMY BiJIOME i€ MPaBUIIO, HE
BUKJTIOYEHO, 3aIliI03pUTh HEBHUIMAAKOBICTh IBOrO KPOKY 1 MOXKE IOYaTH
MOIIYK 3aXOBaHWX CMUCHIB, 3YMMHHUBLIMCH, HAmp., HA CJOBI Mup SK
CKJIQJIOBOMY IIMX iMeH (TOpIiBHIN iM’S Borodumup, MO aCOIIOEThCS 31
CITOBOM Mup. TUM YacoM sIK 3a TOJIKIHIBCHKAM 3aJ[yMOM, OOWIBa iMEHI €
eNb(hiiCEKUMH 1 MAFOTh BUKJIMKATH HECJIOB THCHKI acoltiarlii.

BucHoBoKk. HaiixapakrepHimoro 03HAKOK LUKILY
k. P. P. Tonkina «Bonopap MIEPCHIB» € BUKOPUCTaHHS
XapaKTEepUCTUYHUX IMEH MEPCOHAXIB. Y TeKcTax HepeKiaiiB 0aunmo
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BHUKOPHUCTAHHSI Mail>ke OJHAKOBUX INEpeKIalalbKuX TpaHchopmaliil: B
YKpaiHCBKOMY TMepeKiIali IepeBaka€ BHUKOPUCTAHHS (QOpMaNbHUX

METOAIB  Tepemavyi  iMEH  TEepCOHaXiB, MNpHYoOMy 1  uIs
XapaKTePUCTUYHUX, 1 A7 HEXapaKTepUCTHYHHX iMeH. OCHOBHUMH
METOoJaMHu ¢dbopmyBaHHS BiZIMOBiTHUKIB € TPaHCKPHIILLiS,

TpaHcnmitepanis, mopdororiuna Moaudikamis. 3 aHadi3y MepekIaaiB
poOMMO BHCHOBOK: Tepekiagadi OOMparoTh CTPATerito, OpieHTOBAaHY Ha
TEKCT OpHUTiHaly; 30epiratoTe 30BHIIIHIO (OPMY iIMEHi, HaBITh KOJIH L€
O3Hayae, IO YUTad IMEpeKiIagy MaTHME HE3pYyYHOCTI y BUMOBI iMeHi
i/9M HE 3pO3yMi€ anmo3ii, rpy CiB 4K 3MiCTy, IPUXOBAHOTO 32 HOPMOIO
iMeHi. 30eperTu BCi 3HAYEHHsI, BJIaCTUBI OHIMY B OpUTiHAJI, SIK IPaBUIIo,
HE MOXIJIMBO, IO 3YMOBIIOE YacTKOBY UM IIOBHY BTpaTy/3aMiHy
aBTOPCHKOI iH(popManii mepexnaganpkoo. HaitOinbie Brpat iHpopmarii
Opu Teperadi OKa3ioHaJbHUX IMEH BigOyBaeThCSd dUepe3 BiOAMOBY
nepeKIaaviB BiJl KaJlbKyBaHHS iMEHi 1 BUOOPY B SIKOCTI BiOIOBiITHHKa
TpaHCKpHUOOBaHO1 GpopMH OHIMA.

CITMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

1. bepexxna M. B. Onomactukon pomaniB Ix. K. Pominr nuximy
«[appi IlorTep» B yKpaiHCBKOMY Ta pOCIHCBKOMY HepeKianax:
aBToped.  auc...  kaHa.  ¢imon.  Hayk: cmen.  10.02.16
«Ilepexnano3nasctBo» / M. B. bepexna. — K., 2009. — 20 c.

2. Bepexxna M. B. TpuHaauaTe eramiB nepekiiagy BIacHUX iMEH Ta
Ha3B / M. B. bepexna // Bicauk Cymcekoro jaepxk. yH-Ty. — 2007. —
C. 62—67. — (Cepis : ©inomnorist ; Ne 1 ;T. 2).

3. Baaxos C. W. HenepeBomumocts B nepeoae. — Uzn. 3-e, ucnp. u
non. / C. Y. Bnaxos, C. I1. ®nopun. — M. : «P. Banenty, 2006. — 448 c.

4. Epmonosuy /JI. I. Umena cobctBenHble. Teopust M mpakTHKa
MEKBSI3BIKOBOM — Iepefadyd Ha CTBIKE S3BIKOB W KyJIbTYp /
. Y. EpmonoBuy. — M. : Banent, 2005. — 416 c.

5. 3opiBuak P. I1. Ykpaincekuit XyaoxHiil nepexnaz i OyTTs Harii /
P. I1. 3opiBuak // UyKOMOBHE MHCHMEHCTBO IO CTOPIiHKAaX 3aXiTHO-
eBporneiicekoi nepioguku (1914 — 1939). — JIssis, 2003. — C. 13.

6. HoBnukos A. A. OHoMacTH4ecKoe IIPOCTPaHCTBO
AHTJIOSN3BIYHBIX MPOM3BENCHUN ()IHTE3U M CIIOCOOBI €ro mepeaayd Ha
pyCCKUii s3BIK: aBTOped. mucc. ... KaHi. ¢uion. Hayk: crern. 10.02.20

54



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

«CpaBHHUTENBHO-UCTOPHYECKOE, TUIIOIOTHYECKOE U COMOCTaBUTEIBHOE
si3piko3HaHue» / A. A. HoBuukos. — CeBepoaBuHck, 2013, — 26 c.

7. lomonsckass H.B. CrnoBapp pycckoll  OHOMacTHYECKOM
tepmunonioruu / H. B. [Togoneckas. — M. : Hayka, 1988. — 187 c.

8. Cracrok b. YacTkoBi ekBiBaJieHTH y BiITBOPEHHI aHTJIOMOBHHX
XYIOXKHIX TEKCTiB B yKpaiHCbKOMY Iepeknani (Ha maTepialli poMaHiB
Jix. P. P. Tonkina «The Lord of the Rings» i V. K. Jle I'yin «A Wizard
of Earthsea»): gmuc. .. kaun. ¢iton. Hayk: cnoem.  10.02.16
«ITepexnamo3nasctBo» / b. Cracrok. — K., 2011. — 226 c.

9. Tonkien [Ix. P. P. Bononap Ilepcuis. Tpunoris. Ku. 1-3 / Ix.
P. P. Tonxien. Ilepexn. 3 anrn. A. B. Hemipooi. — Xapkis: dDorio,
2003. —Kn. 1: 429 c.; Kn. 2: 319 ¢.; Ku. 3: 398 c.

10. Tonkin Jx. P. P. Bomomap IlepcuiB. ¥V 3-x uactmnHax /
Ix. P. P. Tonkin. Ilepexn. 3 anrn. K. Onimyk. [lepekn. BipmiB i Jjit.
pen. H. ®enopaxa. — JIbBiB : Actponsbia, 2013. — Y. 1: 704 c.; U. 2:
576 c.; 4. 3: 704 c.

11. Tonkin [x. P. P. Bomomap IlepcreniB / k. P. P. Tonkin.
ITepexi. 3 anrn. O. ®emosers.— JIbBiB : AcTponsadis, 2006. — 1088 c.

12. Tonxun /Ix. P. P. PykoBoacTBO 10 mepeBoy UMEH COOCTBEHHBIX
m3«BnacremmuraKonery, http://www.kulichki.com/tolkien/cabinet/guide/gui
de.

13. Tonkin x. P. P. Bonomap nepcuiB : Tpuoris / 3 anrmiiicekoi
nepekazaB  O. M. MokpoBonbcbkuit. — K. : Ilkoma, 2000. — Y. 1. —
398 c.

14. Tolkien J. R. R. The Lord of the Rings. Parts 1-3 /
J. R. R. Tolkien. — New York : Ballantine Books, 2006. — Part 1: 462 p.;
Part 2: 402 p.; Part 3: 494 p.

15. ®aneeBa O. Ponb TonkieHi3MIB y peaizaiii MOBHUX (DYHKITiH:
nepeknago3naBunii acnekt / O. d@aneea, M. Anamenko // Teopetnuna i
munaktiyHa ¢itonoris. — Bum. 13. — IlepescnaB-XmenpHutpkuii: @OIT
Jlykamesuy, 2012. —332 c. — C. 291 — 296.

16. O. L IIpo moy i mepeknan / O. Uepennmuenko. — K.: JIubigp,
2007. 248 c.

55



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

I'. EHUEBA, E. ®DUPCOBA

HEPEBOJYECKUE TPAHC®OPMALIUU U JEPOPMAIIUA B
XYAOXKECTBEHHOM IIEPEBOJE

B crathe mnpoaHaMM3MpOBaHBI IEepeBOAYECKUE TpaHCGopManuu U
neopmani  OTHOCHUTENBHO TIEPEBOIA HAa  YKPaWMHCKMH  SI3bIK  MMEH
COOCTBEHHBIX M 3HAYMMBIX WMEH XY/IOXXECTBEHHOI'O NPOM3BEACHMS, Ha
MaTepuaie poMaHy xaHpa (auTe3u aHrmiickoro mucarens Jx. I'. P. Tonkuna.
[Mokazano, 4ro WMeHa COOCTBEHHbIE B NPOW3BEACHHH HCIONB3YIOTCS C
Ha3bIBATEIBHON W XapaKTePUCTHYECKOM (GYHKIMEH M TO3UIMOHUPYIOTCS
aBTOPOM KaK OJHO U3 INIaBHBIX CTHJIMCTHYECKUX CPEACTB, YTO MPENONPENEIIET
HEOOXOMMOCTH JOTIEPEBOIUECKOT0 aHAN3a ¥ BHIMATEIFHOTO BEIOOpa MeToaa
¢dopMupoBanust cooTBeTcTBUH. OIpeieIeHHO OCHOBHBIE CIOCOOBI M ITPUEMBI
Ul (POPMUPOBAHUS COOTBETCTBHI MMEH XYIOXXECTBEHHOI'O IPOW3BEICHHS B
YKPaHHCKOM II€PEBOAIC. BBIMOIHEHO KOHTPACTUBHUN KOHTEKCTYyalbHBIA aHAIIN3
aBTOPCKMX OHHMMOB B TEKCT€ A3bIKa OpUTHHAJIA M TEKCTax S3bIKa MEPEBOAA.
Beinenensl mpuMepsl  Hemepenaur/m3MeHeHus, aedopMaryi HH(OpPMAaIUH,
KOTOpast COAEPKHUTCS B IMEHH COOCTBEHHOM, IIPU XYyHTOKECTBEHHOM IIEPEBOJIE
13 aHTTUICKOTO SI3bIKA Ha YKPAUHCKHM.

Kniouesvie  cnosa:  nMeHa  COOCTBEHHBIE,  3HAaUYMMbIE  HMEHA,
nepeBogdeckue Tpanchopmanun, edopMayn, XyI0KECTBEHHBIN ITEPEBO/.

G. ENCHEVA, E. FIRSOVA

TRANSFORMATIONS AND DEFORMATIONS IN LITERARY-
ARTISTIC TRANSLATION

The proposed paper highlights peculiarities of rendering charactonyms
from J. R. R. Tolkien’s «The Lord of the Rings» book into Ukrainian. Proper
names are an essential part of J. R. R. Tolkien’s style: their contextualization
identifies and characterizes the personages. In this essay, we have studied
examples of J. R. R. Tolkien’s extraordinary creations of names in the The
Lord of the Rings book and how translators have decoded and recoded these
names in the translation process. J. R. R. Tolkien’s names are full of hidden
meanings and playful references to literature, history and legends and consists of
the names of hobbits, elves, goblins, trolls. For this reason the translator’s
options are dictated not merely by the knowledge of the language, but require a
meticulous pre-translation analysis with the focus on sociocultural component.
Thus, the main aim of the present paper is to analyze the translation strategies
that are applied for the translation of proper names in the The Lord of the Rings
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book translated into Ukrainian trying to find out the ways how to deal with these
items and to highlight some tendencies that could be useful for any translator.

It is possible to formulate some of the basic problems, rising before
translators of «fantasy». Such texts are full of realia referring to the semantic
field of the magic. Among the specific difficulties appearing in the process of
translation one may distinguish: lacunae in the national systems of fantastical
images; realia and realia-neologisms, based on allusions and associations in
these systems; quasy-proper names, that is the names, invented by an author for
naming the objects which do not exist in reality.

Author innovative lexical units appear in the language in the following
ways: 1) by means of word composition — a word formed from two existing
words or combining forms. 2) by means of word building derivation — the
coining of new words from existing in the language morphemes according to
known models; 3) by means of semantic derivation, that is, when the existing
word gains a new, secondary meaning. 4) by means of borrowing from other
languages or subsystems of the language: a dialect, popular languages, jargons.

Ways of solving the above-mentioned problems are seen in employing
transformations. In the process of translating author proper names a translator
may resort to lexical transformations: transcription, transliteration, loan
translation, functional substitutions. Transcription and transliteration are often
combined in the process of translation. The second place is taken by loan
translation. This is because the elements of the words are comprehensible and
may be easily translated. The third place is shared by mixed translation. Means
of author proper names translation are predetermined with character of the text;
the importance of it in the context; nature of author neologisms; the expected
readership.

Hence, as the text under study belongs to high fantasy genre, the
translator, dealing with the author proper names, has taken into account the
author’s comments, purport and the context. The research explores the major
factors influencing the translator’s options in Ukrainian texts. It turns out that
the losses of information are caused not so much by the linguistic and cultural
differences as by the conscious orientation of the translator towards the stylistic
norms of the recipient’s discourse. The audience design is of crucial importance
in Ukrainian translations. The paper presents the comparative contextual
analysis of the proper names in the original text and their rendered variants in
the Ukrainian translations. There were established the basic types of the
information loss/change taken place while translating original proper names
into Ukrainian.

Key words: proper names, charactonyms, ransformations, deformations,
literary-artistic translation.
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VIIK 81°1
Amnaroniii SATHITKO

MOBHA OCOBHUCTICTbD B EINICTOJIAPHOMY
JAUCKYPCI: THITOJIOI'TA JIIHI'BOIHAUBIAYALIMU I
JIHTBOIHIUBIIY AJII3ALINA

VY crarti Ha Marepian 265 mucriB FOpis 1lleBensoBa, agpecoBaHUX 10
Ouexcn [3apcbkoro, cxapakTepr3oBaHO OCHOBHI KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii i
KOMYHIKaTHUBHI TaKTHKH, 3-TIOMIX SKHX OCOOJIMBO HAaBaHTA)XEHUMH IOCTAIOTH!
KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii NpHUpPOHOCTI, eKCIIPECUBHOCTI, aKTUBi3aLil diaiory,
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, 110 KOPEMIOIOThH 3 (haTUYHOI0, KOHATUBHOIO, ETHKETHOIO
Ta KOTHITUBHOKO (GyHKOisiMH. Jlnsg  emicTonmsipHO-IucKypcuBHOi  FOpis
[IleBenpoBa BU3HAYAIHHUM € KOMYHIKATUBHMM TaKT 1 IaHOOJMBE CTAaBIICHHS
o anpecata. KoMmyHikaTwBHI cTpaTerii # TakTHKH BHCTYNAlOTh ITOXiJTHHUMH
JIHTBOIHAMBIAYyaIlii 1 JIHTBOIHAMBIMyami3amiil. JlocmipkyBaHa eIricTONSIpHO-
JUCKYCPHBHA TIPaKTHKa HAJIEXHTh JIO BHYTPIIIHIX JIIHTBOIHAMBIAyamii 3
MaKCHMaJbHUM IIPOCTOPOM JIIHTBOIHJIMBiAYyadi3alif, II0 KOPENIIOITh 3
JIHTBOCOIIaIbHAM, JIHTBOTEPUTOPIaTIBHUM, JIHTBOKOPIIOPATHBHIM,
JHTBOKYIbTYpHHM HopTperamu IOpis LleBensoBa.

Karouosi cJIoBA: MOBHa 0COOHICTED, JHTBOIHIMBITyaIlis,
JIHTBOIH/IMBIyai3amis, KOMyHIKaTHBHa CTPATEris, KOMyHIKaTHBHAa TaKTHKa,
¢atnHa QYHKIISI, eTHKETHA (QYHKIIIS.

MoBHa ocobucticTe y i1 mimicHOCTI MOXke OyTH Mi3HaHa uepe3
MPOCTeXKEHHST ~ ocoOnmBocTell  1i  caMOBHSBY Ta  IOCHiJOBHOL
izeHTHdiKamii B TekcTax, 3 SAKUX INPO3OPUMH IIOCTAIOTH Pi3HI
JIUCKYPCUBHI MPAKTHKH, IO B IUTICHOCTI CTAHOBIATh MHOXKHUHHICTh. B
OCTaHHIA JIErKO BCTAaHOBUTH Pi3HI CHJIOBI IUIOIIMHU W AKTUBHE
HABaHTRKEHHS THUX YU TUX JAUCKYPCUBHUX TPAKTHK y BIAMOBiAHI
Mepioan KHUTTSA, BONHOYAC IX CYHUIbHE OOCTEKEHHS BUSCKPABIIOE
ocoOnuBocCTi iHAMBinyamizauwii ocobucrocti. ToMy axkTyalbHHM €
MUTAaHHS BU3HAYCHHS 3arajlbHOT0 00CATY MEPCOHONOTIMHUX TEKCTIiB s
BUYEPIIHOTO CTYHAilOBaHHS, OCKUIBKM B HUX JIETKO 3’4CyBaTH
0cOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS ONMHUIIb YCIX CTPYKTYPHUX PiBHIB MOBH i
BOJHOYAC BU3HAYMTH 3aKOHOMIPHOCTI peaiizalii Takoi ocoOHCTOCTI B
MOBI, 11 JKUTTS B Hiii, CIIBBiIHECTH BUKOPHUCTOBYBaHI MOBHI PECYpCH 3
HaIlIOHAJIbHO-MOBHOIO MPAKTUKOIO B Pi3HHUX il BUSBAX.

Bin wacy 3’sBUM TepMmiHa Mo6Ha ocobucmicme |y Tpalsux
OCHOBOITOJIO’KHUKA HEOryMOOJIbTiaHCTBA M.JL Baiicrepbepa
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